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The Passion of our Lord Jesus Christ according to the Evangelist John. When Jesus had said these things, he went forth with his disciples over
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the brook Kidron, where there was a garden, into which he entered with his disciples. And Judas also, who betrayed him, knew the place because Jesus
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had often resorted thither together with his disciples. Judas therefore having received a band of soldiers and servants from the chief priests and the Pharisees
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cometh thither with lanterns and torches and weapons. Jesus therefore, knowing all things that should come upon Him, went forth, and said to them:



Whom seek ye? They answered him: Jesus of Nazareth. Jesus saith to them: I am he. And Judas also, who
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betrayed him, stood with them. As soon therefore as he had said to them: I am he;
they went backward, and fell to the ground. Again therefore he asked them: Whom seek ye?
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And they said, Jesus of Nazareth. Jesus answered, [ have told you that I am he. If therefore you seek me, let



102
@ 2 -~ — | |
> [F=——— : ———7 ==L =
- set die-se [|gehn. Dahat-te Si |- monPe - trusein |Schwert und zog es
0 . R - |
N=E=====—— —
- - se |gehn.' und
0 o Y o o o o o
T s I = J F 7 — —r £ . = T]
57— - — ] —] —1 — ] 4
I |
¥ die - se gehn.' | Da het - |te Si - mon Pe - trus ein Schwert und
— ® > - -
B. | I = - -  ——
C :
- se gehn' und
106
7 ()
s. == ——f—F e e —
e I r r I r k - - |
aus und schlug nach des Ho - hen - prie - sters Knech - te
o) . \ .
A. )” A | — | =i .7 =,K\ éﬁ il 1 i ‘?I ’7 ' =i
)
Zog es  uas und schlug nach | = des Ho - hen - prie - sters Knech -
P S o . -
T #V i e < 't . i i ] J’ L - ®
. '\;)V‘ 1 —— I / '|/ 1 — | | i
zog es  aus und schlug nach | = des Ho - hen - prie - sters Knech -
- - A . - » £ .
g o | = e . —_
B \/ b | / | ! 1
ZOg es  aus und schlug nach_~  des Ho - hen - prie - sters Knech -
108
() | N | . . |
s — N— B N—] —] il e —— ———
Cee——F— ' - ———
und hieb ihm sein recht]  Ohr ab. Da |sprach Je - sus
o)
)" A \ | | | | |
A. |HE>—— ] I i r— | S ' I ]
' ”
Ny o= P —— =t e 5 o %
-te und hieb ihm sein recht Ohr ab. Da sprach Je -
o) I\ [ — [rm— ; |
)” A < N i. il | | I I — ¥ |
T. |2 i— 7 e —— - s )
I
¥ -te und hieb ihm sein recht Ohr ab. Da
. .  —_ l i — -
s S . ] ==
N ' - i
-te und hieb ihm sein recht Ohr ab.

these go their way... Then Simon Peter, having a sword, drew it, and struck the servant of the high priest, and cut off his right ear... Jesus therefore said
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to Peter: Put up thy sword into the scabbard. The chalice which my Father hath given me, shall I not drink it? ... Then they bound him:



10

124
/Q ] ! ! b o t i r2)
- den ihn und fi - re - |ten ihn aufs |er - ste zu
0 . . . . | . .
)" A | | | | | | I | | | |
A‘ Y 4 II-) | | | | | | | | S - i == Ir_ Y Iﬁ | |
5 [ [ & v ;
ihn, hun - den |ihn und fih - re-ten |ihn aufs er - ste zu Han -
0 > o o
)” A =Y P - [#) = | =
T. |He>— = ™ — I I I | — '
i ! ! y— . e —
und fiih - re-ten ihn aufs er - ste zu
: : : £ — I
jEE==————= —F E: -
\ [ [ ' I
ihn und fith - re-ten ihn aufs er ste zu
128
s () | ) A~
g A i;- o) ] - e F o & I yi F_P_;;
Han - nas. Der fra-get | Je - sum um
o) . . . —
A = e— = [ ) T 1. Je JdJ o
) %“—_‘:J—‘—J P (o) P = = 4 .—d—‘_‘ =
- - nas. Der |fra - get Je - - -
A | ' |
A —— I I — 2 2, 7
T. [ fam M a = | r.N i F | | |
& = 2 — —— | |
Han - nas. Der |(fra-get Je - pBum um sei - ne Jin -
: I
B. Il I" z — I" - —
C ! !
Han - nas.
133
- . I
s S=sS=—=
— 4 T i T I
sei - ne Jiin-ger und |um sein Leh - re. Je-sus ant -fwor - tet
A ' ' | | ' | |
)” A | | | | | | | — | |
Al oo ¢ | = '
| A | | | -
e I I [ [
sum um sei - ne Jiin-ger und |um sein Leh - re. Je-sus ant| - wor - tet
0 |
T i 7 — ] - - — —
| | - = —
- ger und um sein Leh - re.
B. |25 = = = = =
\

And they led him away to Annas... He asked Jesus of his disciples, and of his teachings. Jesus answered:
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One of the servants standing by, gave Jesus a blow, saying: Answerest thou the high priest so? Jesus answered him:
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If I have spoken evil, give testimony of the evil; but if well, why strikest thou me? And Annas sent him bound
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Simon Peter was standing, and warming himself. They said therefore to him: Art not thou also one of his
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disciples? He denied it, and said: I am not...and immediately the cock crew... [And Peter remembered the word
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of Jesus] Luke 22:61...[ And going forth, he wept bitterly] Matthew 26:75...
Then they led Jesus from Caiphas to the governor's hall...Pilate therefore went out
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to them, and said: What accusation bring you against this man? They answered, and said to him: If he were not a
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malefactor, we would not have delivered him up to thee... Pilate called Jesus, and said to him: Art thou the king of the Jews? ... Jesus
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answered: My kingdom is not of this world... Pilate said to him: Art thou a king then? Jesus answered: Thou
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sayest that I am a king. For this was I born, and for this came I into the world; that I should give testimony to the truth. Every one that is of the truth
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heareth my voice. Pilate saith to him: What is truth?... he went out again to the Jews, and
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saith to them: I find no cause in him... will you, therefore, that I release unto you the king of the Jews? Then cried they all: Not this



23

bam!

ra

ra

Bar

dern

bam,

ra

Bar

dern

son

son

Bar

son - dern

314
” ()

sen,

sen, nicht die -

die

sen,

| [an M4
NV

sen,

sen, nicht die -

die

ra - bam,

- sen, son - dern  Bar

die

nicht

317
” ()

ol g E g
o) o |7
1
141 an
1 m J.
(¢}
- 1
1 5 Ha
1
m
o
—
< -1 -
S S [ YRR
o 7 | ol
1
L || [ 1n NG
—
9]
o] | :
1
o
s odl 3
(73]
g | & [ YRR
2] 5]
1 1
o R L
| d - - d L1 L
s
elll| © o
l g
= e
= R ) | 1mE
g 5
[«F]
(N e IR
=
ol S e
=
o g L
Q
o} - Hi.N
N L@, Sy Py n./
V4
%) = i

bam!

ra-

dern Bar

son

nicht die - sen, nicht die - sen,

man, but Barabbas!...

Dritter teil

Ip’i
|
ihn,

s
Belt

und|

Belt_

gei

o
]
I
gei

(&)

|

|

I
und

und,

sum

g
|

und

sum

17}
]
I
I
sum

Je

Je

tus

tus Je -

P
I
la

la

Pi

nahm Pi-la

nahm Pi

nahm

Da

h
Da

ral
(Y © O

y 4
Y
e

L D (5 =
| an AN W7

Da

)"
i b (¢
(Y7 ©

|
b
14

o)

O

Da

und__ gei - felt

sum

tus Je -

nahm Pi-la

Soprano

Alto

Tenor

Bass

Then therefore, Pilate took Jesus and scourged him.
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purple garment. And they came to him, and said: Hail, king of the Jews; and they gave him blows. And Pilate went forth again and
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and saith to the [Jews]:...Behold the Man (Ecce homo)... They cried out: [Away, away!] Crucify him! Crucify him! Crucify him!...
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Pilate saith to them: Shall I crucify your king? The chief priests answered: We have no King but
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And bearing his own cross, he went forth to that place which is called Calvary... where they crucified him and
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Pilate wrote a title also,

and
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he put it upon the cross. And the writing in Hebrew, Greek and Roman was: JESUS OF NAZARETH, KING OF THE JEWS...
[And they that passed by blasphemed him, wagging



32

their heads, and saying: Vah! Thou that destroyest the temple and in three days buildest it up again;
Save thyself!] Mark 15:29,30...[if thou be the Son of God, come down
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[Jesus said: Father, forgive them, for they know not what they do.] Luke 23:34
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And seeing his mother and the disciple standing,... he saith to his Mother: Woman, behold thy son.
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And he saith to the disciple: Behold thy mother... [The eveildoer hanging at his right said to him: Lord,
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remember me when thou shalt come into thy kingdom.
And Jesus said to him: Truly I say to thee, this day thou shalt be with me in Paradise.] Luke 23:39,43... Afterwards,
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Jesus knowing...that the scripture might be fulfilled, said: I thirst...but they gave him vinegar on a sponge...

[And Jesus cried out

in a loud voice and said: Elj,
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Eli, lama asabathan? that is, My God, my God, why hast thou forsaken me?|Matthew 27:46...And again he spoke: It is consummated...



39

561
) e o o o p — - _
{ry>—1 —r—+—+F - z z o —F b e —
A4 I I I I I I I
e [ T [ T
a - ber-mal rief er |laut: 'Va - ter, in dei-ne |Han - de be -|fehl ich
A | | | | |
)" 4 | | | | | | | |
F* P ‘ F' H H F H | - | | P | | | | |
(#]
NV N - | L/ | ./
e T 1 — [ e T
Und a - ber{mal rief-er laut: 'Va - |ter,in dei-ne |Han - de be -|fehl ich, be-
= - - o . |
] P s ee P oo .
D ———1—+¥— ! ! I — I " E— m— =
J | — | o
a - ber-mal rief er |laut: 'Va - |ter, Va - |ter,in-dei-ne |[Han-de be | - fehl ich
- e - £ £ o L . . |
N m— —— = i i = i I il £ — I ]
7 b: T T T T 1 =I | ! i ‘/I-I a
I
\
1mal rief er laut: 'Va - ter in dei-ne Haén - de be - fehl ich
567
7 () o | r— |
)’ A = - | - | | |
7\ b\ I | e O - [ = H ‘
D I e I 7
> | | r
mei - nen  Geist!' - und nei - - -
() |
)’ A I I I A\ I
:W il il il\' - i ] I
. P | a -
e b =) L 4
fehl ich mei - nen [Geist!' und nei - - ge -
A | | | |
)” A | | | | | |
== — = ===
| I v
¥ __ mei - nen Geist!' und nei - ge - te
: |
= z o = : 2 .
N [ ' ' [
mei - nen Geist!' und nei - - ge -
571
AV : . : : - -
EE===== = — o
) ]
- ge - te das [Haupt und ver - schied
0
l{ Ih | | f { | | I I
H— ] i ¢ ' i S o .
) 4 ) g v /J ot
-te das Haupt und ver - |[schied.
() |
A —— i I i N— I I — ]
? . . e * 4 a4 7 o
O : ——
_ das Haupt und_| ver - |[schied.
Co— i ; i i i
E= 2 | 2 : ; o
\
-te das Haupt und ver - schied.

[And after he cried out with a loud voice: Father, into thy hands I commend my spirit] Luke 23:46... And bowing his head, he gave up the ghost.]
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You, who suffered for us. have mercy on us. O Jesus!



